Travail pour les 1.1 : semaine du 08/06/20.

Ave discipuli,

Voici votre travail de la semaine :

1) Ecrivez-moi (c.heremans@arjette.com) pour recevoir le fichier audio vous expliquant la grammaire du texte.
2) En écoutant ce fichier audio, suivez mes explications sur la feuille que vous trouverez dans le fichier « 1.1 Grammaire de la séquence n°8 ». N’hésitez pas à réécouter si vous n’avez pas compris du premier coup. N’hésitez pas à m’écrire pour poser vos questions.
3) Lisez la synthèse grammaticale ci-après.
4) Réalisez les exercices ci-dessous. Les 2 premières réponses de chaque exercice vous sont données pour vous aider.
5) Traduisez la version n°6.
6) Envoyez-moi vos réponses et votre version par mail. Si vous ne pouvez pas imprimer, notez vos réponses sur une feuille de bloc et prenez en photo.

Bon travail !
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	[image: C:\Users\kiki\AppData\Local\Microsoft\Windows\Temporary Internet Files\Content.IE5\4Q85XLDS\MC900348729[1].wmf]Grammaire ix :
Les compléments circonstanciels de lieu
Les propositions subordonnées à l’indicatif



1. les compléments circonstanciels de lieu :

[image: http://www.animaatjes.de/cliparts/cartoons/garfield/clipart_garfield_animaatjes-47.jpg] Les compléments circonstanciels font appel à deux cas différents selon la nuance qu’ils expriment :

                      Accusatif                                                            Ablatif
1. Hostes ad urbem veniunt.                                    1. Praedam in urbe faciunt.
   Les ennemis viennent vers la ville.                                     Ils font du butin dans la ville.

2. Dominam in secretum locum agunt.                      2. Dominam ex urbe educunt.
   Ils emmènent leur maîtresse dans                                  Ils font sortir leur maîtresse de la ville 
   un lieu secret.
                                                    
3. Per notas vias currunt.                                         3. Dominam ab hostibus agunt.                             
    Ils courent à travers des routes                                      Ils emmènent leur maîtresse loin des
    connues.                                                                           ennemis.

[image: MCj04113200000[1]]Seule la préposition IN peut se construire avec l’accusatif ou avec l’ablatif.
L’accusatif marque un mouvement.
L’ablatif  marque une situation.

[image: ]




2. les propositions subordonnées à l’indicatif :

[image: http://www.animaatjes.de/cliparts/cartoons/garfield/clipart_garfield_animaatjes-47.jpg] Exemples :

Dominam ad supplicium ducimus quia crudelissima est.
                     P1                                 P2

Nous conduisons notre maîtresse au supplice parce qu’elle est très cruelle.
                    P1                                                           P2

Cum hostium ira considit domina servos manumittit.
                 P2                                  P1

Lorsque la colère des ennemis se calme, la maîtresse affranchit ses esclaves.
                     P2                                                        P1


[image: http://www.animaatjes.de/cliparts/cartoons/garfield/clipart_garfield_animaatjes-47.jpg]Conclusions :
La proposition subordonnée (= P2) :
- est introduite par une conjonction de subordination.
       Ex. : cum : quand, lorsque.
               quia : parce que.
- contient un verbe à l’indicatif.


[image: http://www.animaatjes.de/cliparts/cartoons/garfield/clipart_garfield_animaatjes-47.jpg] La proposition principale (= P1) n’est pas introduite par une conjonction.



	[image: C:\Users\kiki\AppData\Local\Microsoft\Windows\Temporary Internet Files\Content.IE5\I7BK55IF\MC900330232[1].wmf] séquence n°8 : 
exercices 



1. a) repère le complément circonstanciel de lieu
b) dessine le schéma correspondant
c) traduis la phrase
exemple : Duo servi ad dominam currunt
a) ad dominam
b) 
c) Les deux esclaves courent vers leur maîtresse. 

Hostes in urbem intrant
a) in urbem
b) --> 
c) Les ennemis entrent dans la ville.
Urbem capiunt et per vias praedam quaerunt.
a) ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
b) ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
c) ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
Dominam per notas vias ab hostibus agunt et equos capiunt.
a) ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
b) ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
c) ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
Ad servos hostes currunt sed servi dominam ex urbe educunt.
a) ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
b) ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
c) ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

2. traduis :
Le butin (abl sg) : praeda 			         	Les supplices (acc pl) : ……………………………..
Les ennemis (gén pl) : hostium		        	Les villes (gén pl) : …………………………………….
Le désespoir (dat sg) : ………………………………        	Le lieu (gén sg) : …………………………………………
La colère (gén sg) : ………………………………………       	Les peines (gén pl) : ………………………………….
Les jeunesses (dat pl) : …………………………………     	Le pouvoir (acc sg) : ………………………………….

3. traduis ces formes verbales :
Obsidebas : tu assiégeais			     	Videbat : ……………………………………………………..
Eramus : nous étions				     	Educis : ………………………………………………………..
Quaerebam : ……………………………………………………     	Facimus : ……………………………………………………..
Ducunt : ……………………………………………………………      	Esse : ……………………………………………………………
Discurritis : ……………………………………………………       	Veniebatis : …………………………………………………
Capit : ………………………………………………………………	Amabamus : …………………………………………………


4. compose un c. C. lieu avec un mot repris dans la liste proposée, en choisissant la préposition et le cas corrects.

	ARENA – GLADIATOR – URBIS MURI – AGER – CARNUTUM FINES



1) Gladiatores in arenam intrabant et imperatorem salutabant.
Les gladiateurs entraient dans l’arène et saluaient l’empereur.
2) Duo ursi simul ………………………………………………………… veniebant.
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
3) Aeneas et Iulus filius …………………………………………… fugiebant.
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
4) Galliae druides …………………………………………………………… considebant.
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
5) …………………………………………… servi discurrebant.
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

5. a) isole les P2 par des crochets
b) traduis les phrases

Graecorum copiae e Graecia ad urbem Troiam navigant.
Les troupes des Grecs naviguent de la Grèce vers la ville de Troie.

In Asiam veniunt Troiamque urbem diu obsident.
Ils viennent en Asie et assiègent longtemps la ville de Troie.

Dolum secretum parant Graeci : equum ligneum maximum aedificant et adulescentes armati in equum intrant.
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
Cum Troiani equum ligneum vident, dolum non sentiunt.
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
Cum Graeci noctu ex equo exeunt, Troiani dormiunt.
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
Multi Troiani ex urbe fugiunt quia Graecorum copias timent.
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
Aeneas Iulum filium a Troiae muris agit quia hostes urbem incendunt.
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
Aeneas et Iulus filius ex Asia ad Italiam fugiunt.
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

6. recherche dans le texte latin n°7 :
Deux verbes d’une proposition subordonnée : ……………………………………………………………………………..
	[image: C:\Users\kiki\AppData\Local\Microsoft\Windows\Temporary Internet Files\Content.IE5\I7BK55IF\MC900239011[1].wmf]version n°6 : spartacus ou la grande évasion.



In Italia sunt multi gladiatorum ludi. In urbe Capua Spartacus gladiator arma contra Romanos capit et cum LXXIV comitibus e ludo fugit. Per Italiam procedunt et alios servos trahunt. Ergastulorum ferrum recoquunt et gladios faciunt.
Per agros urbesque multa aedificia delent. Senatus Romanus tandem M. Licinium Crassum proconsulem cum legionibus contra servorum copias mittit. Is servos vincit et maxima poena castigat.

	LXXIV = 74
Les ergastules étaient des cages en fer, dans lesquelles on pouvait enfermer un esclave pour le punir.
Le Sénat et le gouvernement de Rome, composé de sénateurs (des hommes politiques).
Proconsul est un poste politique important.
Une légion est une unité de l’armée, composée d’environ 6000 hommes.



VOCABULAIRE :






1

Aedificium, i : l’édifice 	
Alius, a, ud : autre 			
Arma, orum : les armes 		
Capua, ae : Capoue (ville d’Italie) 	
Comes, comitis : le compagnon 	
Delere, deleo : détruire 		
Ergastulum, i : l’ergastule (prison des esclaves) 	
Ferrum, i : le fer
Is : celui-ci
Legio, legionis : la légion
M. Licinius Crassus = Marcus Licinius Crassus (nom d’homme)
Mittere, mitto : envoyer
Procedere, procedo : s’avancer
Proconsul, proconsulis : le proconsul (homme politique romain)
Recoquere, recoquo : recuire, reforger
Senatus, us : le Sénat
Tandem : enfin
Trahere, traho : attirer, entraîner
Vincere, vinco : vaincre
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